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    LAPSUS CALAMI Y OTROS POEMAS


  




  

    POST QUATOR IAM LUSTRA DEPONENS TOGAM,




    lAM IAM FUTURUS RUSTICUS,




    ALUMNUS OLIM, VILE CONSECRO TIBI,




    HENRICE REX, OPUSCULUM.




    id. Mart, mdcccxci.




     


  




  

    PARA C. S. C.




     




    Oh, cuando los oscuros patios del Christ College resplandecían




    Con el éxtasis de tus innúmeros versos,




    Cuando los demonios de los editores se regocijaban a su paso,




    Y los poetas jubilosos alzaban sus voces:




    ¿Puede Granta entender que aquí,




    Aquí, en el hogar de Milton, Wordsworth, Gray




    Un poeta no es digno de enfrentarse con




    Aquellos que ostentaron los laureles o hicieron de su poesía su beneficio?




     




    El ingenio del delicado Matthew Prior,




    La melodiosa gracia que Hookham Frere demostró,




    La luz veraniega que irradia la lira de Byron,




    Los inexorables giros de Praed,




    Rimas a las que apenas podría haber aspirado Hudibras,




    Los juegos rítmicos que tanto utilizó Gilbert,




    Esos dones maravillosos y otros aún más sublimes,




    Tú los posees, amado poeta de Cambridge.




     




    Y la erudición de aquél cuyo nombre




    Coincide con el tuyo (Él vive para el lamento, oh, tu muerte,




    Y ahora goza de la plenitud de la fama,




    Y con frecuencia muchos son los que escuchan su discurso,




    O escribe para probar que la religión




    No es muy distinta de la ciencia, el escepticismo una forma de fe):




    –¡Versado erudito! Virgilio no tendría medida




    Con las alabanzas a tu Carmen Seculare.




     




    Cada vez que tomo mi “pinta de cerveza” al día,




    “Me contemplo en el espejo” y pienso en ti:




    Cuando fumo después del “almuerzo ya retirado”.




    Tu rostro entre las nubes parece manifestarse;




    Cuando “ese dulce animal con el que solía jugar,”




    O “Araminta,” o “la dulce Señorita P.”




    Retornan a mí, cavilo sobre tus versos,




    Todavía agitan mi corazón y alimentan mi maldición.




     




    ¡Ah, Calverley! Si en estos versos míos




    Algún brillo de tu centelleante genio fulgurase,




    O sí en algún poema –una estrofa--verso




    Algún rastro de tu numen fuera avistado:




    Si algún crítico pudiera señalar




    “de C. S. C su estilo elevado aprendió”




    Sabría que mi libro no fracasaría,




    No albergaría dudas sobre su éxito.




     




    Pall Mall Gazette, Marzo, 1891




     


  




  

    PARA R. K.




     




    As long I dwel on some stupendous




    And tremendous (Heaven defend us!)




    Monstr’-inform’-ingens-horrendous




    Demoniaco-seraphic




    Penmans’s latest piece of Graphics.




    BROWING.




     




    No llegará ese día




    Que nos aparte de la maldición




    De la prosa enloquecida




    Y del verso no melódico:




    Cuando el mundo ya no se sorprenda




    Ante el genio de un Inepto




    Y el disparate de la excéntrica juventud




    No tenga como consecuencia el éxito:




     




    Cuando la humanidad sea traída




    Desde el choque de la palabra escrita




    Y la palabra se estremezca




    Hasta fragmentarse en incontables fracciones :




    Cuando, aquí, la juventud amordazada,




    Callada, atada y plomiza




    Cuando ya no Rudyards, nunca más,




    Cuando ya no más Haggards jamás.




    Cambridge Review, Febrero, 1891




     


  




  

    PARA A .S.




     




    Existen personas, lo sé, las hay,




    Que aparentemente dicen y piensan




    Que la pena y la preocupación se ahogan




    Con la adecuada cantidad de alcohol.




     




    ¿No se preguntan estos feligreses




    Si el hombre no se aproxima a lo divino




    Al dedicarse a la tan emotiva tarea




    De llenar sus cuerpos con vino?




     




    ¿No es común que con frecuencia un mendigo,




    Una vez satisfecho, empapado, rebosante,




    No imagine de su banco un trono,




    Y el mundo civilizado a sus pies?




     




    Lord Byron graciosamente describió




    El muy destacado efecto calmante




    Del licor en abundancia bebido




    Por un alma herida y devastada.




     




    Abreviando, si tu cuerpo o tu mente




    O tu alma o tu bolsillo se lamentaran,




    Sólo necesitas emborracharte, y encontrarás para




    Tu dolor inmediato y completo alivio.




     




    En lo que a mí respecta, he conseguido




    No tener que recurrir a este plan,




    Por lo que no puedo escribir este poema para ti,




    Así que mejor busca a alguien que sea capaz.




     




    Reflector, Enero, 1888.


  




  

    SINCERA ADULACIÓN.


  




  

    ACERCA F. W. H. M. PARA AQUÉL QUE FUMA.




     




    Líbranos del mínimo atisbo de profanación,




    Presérvanos intactos y sagrados,




    No por tu propio interés, oh, diosa de la creación




    No por tu interés, mujer, sino por el mío.




    1891.
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